Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 2001. gada 17. decembra Regula (EK) Nr. 2477/2001 par palīdzību cukurniedru pārvadājumiem Francijas aizjūras departamentos
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 2001. gada 28. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1452/2001, ar ko Francijas aizjūras departamentos ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem un groza Direktīvu (EK) Nr. 72/462/EEK, atceļ Regulu (EEK) Nr. 525/77 un Regulu (EEK) Nr. 3763/91 (Poseidom) 1, un jo īpaši tās 18. pantu,
tā kā
1) Regulas (EK) Nr. 1452/2001 16. pants paredz palīdzību attiecībā uz cukurniedru pārvadājumiem no laukiem, kur tās novāktas, uz pieņemšanas centriem. Palīdzība jānosaka, pamatojoties uz attālumu un citiem objektīviem kritērijiem attiecībā uz pārvadājumu, un tā nedrīkst pārzniegt pusi no vienotas likmes transporta izmaksām par tonnu, ko Francijas iestādes katrā departamentā noteikušas. Tā attiecas uz cukurniedrēm, kas paredzētas pārstrādāšanai cukurā un rumā;
2) Francijas aizjūras departamentos transporta izmaksas būtiski atšķiras. Tāpēc būtu jāparedz maksimālā vienotas likmes palīdzība, kas atbilst vidējam palīdzības apjomam katrā departamentā un nepārsniedz pusi no transporta izmaksām par tonnu, nepārsniedzot maksimālo apjomu, kas noteikts, pamatojoties uz vienotu likmi. 
Francijas iestādēm būtu jānosaka vienota summa, ko piešķir ražotājiem saskaņā ar to noteiktiem objektīviem kritērijiem. Šāda summa var atšķirties jo īpaši atkarībā no pārvadātās tonnāžas;
3) palīdzības pieteikumiem jāpievieno pierādījums par pārvadājumu. Francija var paredzēt visus papildu pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotu šo shēmu;
4) lai garantētu vienādu attieksmi attiecībā uz cukurniedrēm, kas novāktas un transportētas 2001./02. tirgdarbības gadā, šajā regulā paredzētie pasākumi būtu jāpiemēro no 2001. gada 1. jūlija;
5) šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
1. Lai cukurniedres piegādātu tieši pieņemšanas centriem, palīdzību par cukurniedru pārvadājumu no tā lauka malas, kur tās ir novāktas, uz pieņemšanas centriem, kā noteikts Regulas (EK) Nr. 1452/2001 16. pantā, izmaksā saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti šajā regulā. 
2. Tiesības saņemt transporta palīdzību ir par tām cukurniedrēm, kas paredzētas cukura un ruma ražošanai.
3. Cukurniedres, par kurām ir tiesības saņemt palīdzību, ir nevainojamas un tirgus prasībām atbilstīgas kvalitātes.
4. Pieņemšanas centri ir svēršanas punkti vai faktors kā tāds gadījumā, ja tiek veikta piegāde tieši pēdējiem, un ja tie ir cukura pārstrādes vai destilēšanas uzņēmumi.
2. pants
1. Transporta izmaksas ražotājiem nosaka, balstoties uz attālumu starp lauka malu un pieņemšanas centru un citiem objektīviem kritērijiem, ieskaitot pieeju laukam un dabīgu šķēršļu esamību.
2. Neierobežojot 3. punktu, ražotājiem noteiktās vienotas summas palīdzība nepārsniedz:
a) pusi no transporta izmaksām par tonnu, kas ir noteiktas, pamatojoties uz vienotu likmi saskaņā ar 1. punktu; 

b) turpmāk minētās summas katrā departamentā:
EUR 5,49/t Reinjonā, 
EUR 5,34/t Gvadelupā, 
EUR 3,96/t Martinikā, 
EUR 3,81/t Franču Gviānā.
3. Palīdzību cukurniedru pārvadāšanai nosaka Francijas iestādes saskaņā ar šādu vidējo vienoto summu katrā departamentā, atkarībā no iesaistītā daudzuma:
EUR 3,2/t Reinjonā, 
EUR 2,5/t Gvadelupā, 
EUR 2,0/t Martinikā, 
EUR 2,0/t Franču Gviānā.
3. pants
1. Palīdzības pieteikumus iesniedz kompetentajām iestādēm, ko nozīmējusi Francija.
2. Palīdzības pieteikumam pievieno cukurniedru piegādes izziņas, ko izdevušas kompetentās iestādes vai pārstrādes uzņēmumi, ko noteikusi dalībvalsts katrā departamentā.
4. pants
Francija paredz visus papildu pasākumus šīs regulas piemērošanai, ieskaitot tos, kas attiecas uz pieteikumu iesniegšanu, 1. pantā minēto apstiprinošo dokumentu pārbaudīšanu un piegādātā cukurniedru daudzuma pārbaudēm.

5. pants
Francija paziņo Komisijai
a) četros mēnešos pēc šīs regulas stāšanās spēkā:
- par kritērijiem ražotājiem piešķirtās vienotās summas noteikšanai,
- par saskaņā ar 4. pantu pieņemtajiem papildu pasākumiem; 

b) ikgadējā ziņojumā, kas minēts Regulas (EK) Nr. 1452/2001 27. pantā, par katru departamentu:
- kopējo tonnās izteiktu cukurniedru daudzumu, par ko ir pieprasīta palīdzība,
- par kopējo palīdzības apjomu un par palīdzības apjoma atšķirībām par transportētu tonnu,
- par izmaiņām a) punktā minētajos kritērijos vai papildu pasākumos.
6. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Tā attiecas uz cukurniedrēm, kas pārvadātas no 2001. gada 1. jūlija.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2001. gada 17. decembrī

Komisijas vārdā —
Francis Fišlers [Franz Fischler],
Komisijas loceklis
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